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Abstract 
 

The aim of this chapter is to present a training activity involving the use of corpora, one 
developed for the purpose of teaching B-A specialized legal and financial translation on the 
Universitat Autònoma de Barcelona's undergraduate degree programme in translation and 
interpreting. Designed to demonstrate how ad hoc corpora can be used to translate specialized 
texts, the activity consists of exploiting a corpus of annual accounts via the MonoConc 
program to translate a text with legal and financial content, specifically a fragment of the 
annual accounts of a UK-based high-volume retailer, to Peninsular Spanish or Catalan. The 
results of pilot testing the activity, which is adaptable to other genres of legal and financial 
texts, show the benefits of applying the corpus methodology to specialized legal and financial 
translation, particularly in terms of saving time spent on documentation and checking 
solutions. The ad hoc corpus itself has proved especially useful in helping students make 
decisions related to language use appropriate to the translation brief and in enabling them to 
choose suitable options in a context of great terminological variation stemming from the 
duality of the regulatory framework in place in Spain. Examples are provided of cases in 
which the corpus has made it possible to distinguish between theory and practice, avoid 
calques, and write correctly and naturally. 
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Resumen 

 

El objetivo de este capítulo es presentar una actividad formativa con utilización de corpus 
desarrollada como parte del currículum de formación en la asignatura “Traducción jurídica y 
financiera B-A” del Grado de Traducción e Interpretación en la Universitat Autònoma de 
Barcelona. La actividad consiste en la traducción, al español peninsular o al catalán, de un 
texto de contenido jurídico-financiero, concretamente un fragmento extraído de las cuentas 
anuales publicadas por una empresa del sector de la gran distribución con sede social en el 
Reino Unido, apoyándose en un corpus de cuentas anuales explotado a través del programa 
MonoConc. El objetivo de la actividad es mostrar el uso didáctico de corpus ad hoc en la 
traducción de textos especializados. Los resultados obtenidos del pilotado de la actividad, 
que se podría adaptar a otros géneros jurídicos y financieros, muestran la utilidad de la 
aplicación de la metodología de corpus en esta especialidad, especialmente a la hora de 
optimizar el tiempo invertido en documentación y comprobación de soluciones. En especial 
el corpus ad hoc ha servido para que los alumnos adopten decisiones relacionadas con el uso 
lingüístico apropiadas para el encargo de traducción y que sean capaces de tomar decisiones 
en un contexto de gran variación terminológica motivado por la dualidad del marco 
regulatorio que rige en el contexto español. Concretamente, se ilustran casos en los que el 
corpus ha permitido contrastar norma y uso, evitar calcos, así como redactar con naturalidad 
y corrección. 

Palabras clave: traducción especializada, traducción jurídico-financiera, cuentas anuales, 
metodología de corpus, aplicación didáctica. 

1. INTRODUCCIÓN 

La traducción jurídica, ya sea a través de asignaturas obligatorias u optativas, forma 
parte de todos los contenidos curriculares universitarios en los estudios de traducción 
e interpretación en España. En general esta formación se imparte en asignaturas de 
los últimos cursos de la carrera, una vez que el alumnado ha adquirido competencias 
en Traducción general en la combinación lingüística seleccionada.  

En concreto, el Grado de Traducción e Interpretación que se imparte en la actualidad 
en la Universitat Autònoma de Barcelona, cuenta con una asignatura optativa en el 
cuarto curso que puede ser seleccionada por los alumnos que escogen su itinerario 
formativo dentro de dos menciones: la mención en traducción especializada y la 
mención en traducción social e institucional. La asignatura de Traducción Jurídica y 
Financiera B-A, de 6 créditos ECTS, en la combinación inglés-español, propone una 
metodología activa en la que se trabaja por proyectos y con una evaluación 
continuada. El objetivo es que al finalizar la asignatura el alumnado haya captado 
los principales contenidos teóricos del ámbito temático del Derecho y se haya 
familiarizado con los géneros jurídicos más comunes en la traducción profesional, 
así como que haya traducido algunos de ellos.  

La formación previa con la que cuenta el alumnado en traducción especializada se 
reduce a una asignatura de Introducción a la traducción especializada, de carácter 
obligatorio, que se imparte en el tercer curso y en la que se realiza una somera 
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panorámica sobre los aspectos más relevantes de la traducción especializada en los 
ámbitos de la traducción jurídica, técnica y científica.  

Enseñar a traducir textos jurídicos provenientes de la práctica profesional real a 
alumnos que, salvo excepciones, desconocen casi todo de su propio ordenamiento 
jurídico, supone un ejercicio de riesgo para cualquier docente por mucho entusiasmo 
que muestre por esta disciplina. En especial, se corre el riesgo de abrumar al alumno 
con el volumen de conocimiento temático que se supone conoce todo especialista. 
En el ámbito de la traducción jurídica el conocimiento temático se imparte a partir 
del Derecho comparado, hasta el punto de que, en los últimos tiempos, esta materia 
parece casi gozar de mayor predicamento en la traducción que en los propios estudios 
jurídicos. Desde un punto de vista metodológico, el Derecho comparado (de Groot, 
1991; Sacco, 2002; Engberg, 2013) permite establecer un marco teórico que 
aproxima a los futuros traductores a la problemática de la traducción jurídica desde 
una perspectiva macro comparativa y, al mismo tiempo, les sitúa en su propio 
entorno jurídico. El Derecho comparado ofrece también una metodología (Bestué, 
2016) que facilita la documentación para la adopción de técnicas de traducción en el 
nivel micro-textual de un mismo género jurídico pero que puede venir de 
procedencias geográficas tan variadas como Nigeria, Sudáfrica, Canadá o el Reino 
Unido. 

La densidad de los contenidos jurídicos que se pretenden abarcar en un único 
semestre puede acabar arrinconando los contenidos económicos o financieros1 hacia 
una menor presencia. Sin embargo, según se especifica en los contenidos de la 
asignatura recogidos en la guía docente2, el alumno deberá resolver los problemas 
de traducción de géneros financieros tales como folletos publicitarios de empresas, 
de fondos de inversión, informes de auditoría, cuentas anuales o artículos de prensa 
especializada.  

Es en este contexto educativo y dentro del ámbito temático de contenido financiero, 
en el que diseñamos una actividad formativa que pretende aunar la formación en 
contenidos declarativos y procedimentales (es decir, conocimientos temáticos 
necesarios para afrontar un encargo de traducción común en la práctica profesional 
como es la traducción de un fragmento de unas cuentas anuales, a través de la 
metodología de corpus y la creación de un corpus ad hoc). De acuerdo con Gallego 
(2012: pág. 115) consideramos que la competencia documental o instrumental 
desempeña un papel fundamental en la traducción especializada y, en este sentido, 
nos planteamos si, como afirma este autor, puede suplir la falta de unos 
conocimientos especializados relativos tanto a los esquemas conceptuales propios 
del campo como de la terminología utilizada en estos textos. Rodríguez-Inés (2008) 
defiende que la competencia en el uso de corpus para traducir es parte de esa 
competencia instrumental y, por ende, debe desarrollarse en los estudiantes de 
traducción. 

2. DESCRIPCIÓN DE LA ACTIVIDAD 

 
1 Este ámbito de especialidad recibe etiquetas muy diferentes. A lo largo de este capítulo daremos prioridad a la 
denominación “financieros” por coherencia con la terminología utilizada en la guía de la asignatura. Para una 
panorámica al respecto nos remitimos a Alcalde (2015), Gallego (2012) y Mayoral (2007).  
2 Guía disponible en la siguiente dirección URL: <http://www.uab.cat/guiesdocents/2017-18/g101301a2017-
18iSPA.pdf>. 
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La asignatura de Traducción jurídica y financiera B-A se imparte en cuarto curso de 
grado. En el curso académico 2017-18 un total de 24 alumnos participaron en esta 
actividad evaluable y cuyo resultado representaba el 20% de la calificación final de 
la asignatura.   

La actividad formativa consistió en realizar la traducción de un fragmento de unas 
cuentas anuales y elaborar un breve informe sobre el proceso de resolución de dos 
problemas seleccionados por los alumnos3. La actividad se desarrolló a lo largo de 
dos sesiones presenciales, de un total de seis horas de duración, además del trabajo 
autónomo del alumno. El desarrollo de la actividad fue como sigue a continuación. 

2.1. Encuesta diagnóstica 
Los estudiantes rellenaron una encuesta sobre corpus que corroboró su falta de 
conocimientos y práctica al respecto. Incluso aquellos que habían tenido algún 
contacto con corpus manifestaron que no los habían utilizado de manera significativa 
en un aula de traducción. 

2.2. Texto original y encargo 
Las indicaciones que recibieron los estudiantes fueron las siguientes:  

 

Encargo de traducción: Traduce al español peninsular o al catalán el siguiente 
fragmento de un texto extraído del Annual Accounts de la empresa británica 
Sainsburys para un posible inversor. La traducción será informativa ya que la 
empresa no está obligada a presentar sus cuentas en España. Utiliza para ello 
cualquier recurso que tengas disponible y además, obligatoriamente, el corpus ad 
hoc que se te ha facilitado.  

Informe: Explica en un breve informe cómo te ha ayudado el corpus a resolver dos 
problemas diferentes, al menos uno de ellos no terminológico (fraseología, 
colocaciones, redacción, etc.). Puedes añadir capturas de pantalla de concordancias 
u otras búsquedas en el corpus. 

 

Extracto 1: Indicaciones facilitadas a los discentes 

 

El texto seleccionado correspondía a un fragmento de las cuentas anuales de la 
empresa Sainsburys, una cadena de supermercados bastante popular en el Reino 
Unido. Se buscó un texto perteneciente a una empresa conocida para facilitar que los 
alumnos pudieran localizar la página web de la entidad y ampliar su conocimiento 
temático sobre la sociedad mercantil. Se seleccionó un texto no demasiado extenso, 
de un total de 182 palabras, y con un formato redactado para facilitar el trabajo de 
documentación. El texto redactado, y no sintético, buscaba fomentar que los 
estudiantes accedieran a nociones financieras hasta entonces desconocidas para 
ellos, y también su familiarización con el estilo de redacción característico de este 
género. Otro criterio para la selección del texto fue la densidad terminológica (por 
ejemplo, goodwill, fair value, impairment, intangible assets, identifiable assets) en 

 
3 Previamente a la realización de la actividad se solicitó a los estudiantes que firmaran un acuerdo de confidencialidad 
para poder utilizar datos extraídos de sus traducciones e informes. 
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relación con la extensión del mismo, así como la necesidad de que los estudiantes 
llevaran a cabo una buena labor de documentación contextualizada. 

 

TEXTO4: 

 

11 Intangible assets 

 Accounting policies  

a) Goodwill 

Goodwill represents the excess of the fair value of the consideration of an acquisition 
over the fair value of the Group’s share of the net identifiable assets of the acquired 
subsidiary at the date of acquisition. Goodwill is considered to have an indefinite 
useful life. Goodwill is tested for impairment annually and again whenever 
indicators of impairment are detected and is carried at cost less any provision for 
impairment. 

 b) Computer software 

Computer software is carried at cost less accumulated amortisation and any provision 
for impairment. Externally acquired computer software and software licences are 
amortised on a straight-line basis over their useful economic lives of five to ten years. 
Costs relating to development of computer software for internal use are capitalised 
once the recognition criteria of IAS 38, ‘Intangible Assets’ are met. Other 
development expenditures that do not meet these criteria are expensed as incurred. 
When the software is available for its intended use, these costs are amortised on a 
straight-line basis over their useful economic lives of five to ten years within 
administrative expenses. 

 

Extracto 2: Fragmento para traducir 

 

2.3. Contenidos conceptuales 
Dada la novedad de los contenidos y del género textual para los estudiantes, se 
presentaron algunos conceptos, especialmente los relacionados con la delimitación 
del contexto regulatorio. 

Se comenzó por delimitar el contexto del Derecho societario, el tipo de entidades 
mercantiles existentes en el Reino Unido y en España, y sus órganos de decisión. 
Como docentes de Traducción especializada intentamos colocar al alumno en el 
centro de los problemas que se van tratar, y así, en el contexto específico del Derecho 
societario, les pedimos que se situaran en la piel de un simple accionista que delega 
todo su poder de gestión en un consejo de administración. Esta personificación nos 
permitió explicar las principales razones por las cuales las empresas están obligadas 
a elaborar sus cuentas anuales y depositarlas en los correspondientes registros, 
además de las razones fiscales que también tienen una clara incidencia. Explicamos 
que las “cuentas anuales” (annual accounts) se denominan también statutory 

 
4 Se puede consultar el documento completo en la siguiente dirección URL:  
<http://www.about.sainsburys.co.uk/~/media/Files/S/Sainsburys/pdf-downloads/sainsburys-ar-2017-full-report>. 
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accounts (por cuanto son requeridas por la ley) y se trata de las cuentas de una 
sociedad establecidas en los estatutos sociales que deben ser presentadas una vez 
finalizado el ejercicio social (financial year) que no tiene por qué coincidir con el 
fiscal (fiscal year). Los administradores (directors) están obligados a presentar las 
cuentas anuales a los accionistas para su aprobación en la Junta general ordinaria 
(Annual General Meeting) y, a continuación, depositarlas en el registro 
correspondiente (Companies House en Reino Unido y Registro mercantil en España) 
además de ante la autoridad fiscal (HM Revenue and Customs y Agencia Tributaria, 
respectivamente). Esta breve introducción nos permitió realizar una primera 
aproximación a la selección de la técnica de traducción más adecuada en función del 
encargo de traducción y destacar que si bien resulta natural utilizar el equivalente 
funcional para traducir fiscal year por “ejercicio fiscal”, no será la misma técnica la 
que se adoptará necesariamente para traducir Companies House por Registro 
mercantil, por ejemplo.  

Esta contextualización sirvió para establecer el marco regulatorio de las cuentas 
anuales tanto en el Reino Unido como en España y reflexionar sobre el menor grado 
de anisomorfismo que se da en los contenidos económico-financieros en relación 
con los conceptos jurídicos que el alumno ya ha estudiado. Como ejemplo de 
convergencia nocional y terminológica se expuso el caso del término fair value 
recogido en las Normas Internacionales de Contabilidad (NIC) y que fue incorporado 
en el Plan General Contable (PGC) de 2007 como “valor razonable” con la finalidad 
de armonizar el tratamiento contable de los elementos patrimoniales de las 
sociedades. El ejemplo de este término permite advertir a los alumnos sobre los 
riesgos que supone el uso de un calco cuando éste se aleja de la norma establecida 
en la lengua de llegada. En este sentido se solicitó a los alumnos que se documentaran 
sobre el término Intangible assets y sus posibles traducciones tales como 
“inmovilizado intangible”, “inmovilizado inmaterial” o “activo intangible”. 
Comprobamos en el aula que estas variaciones terminológicas no obedecen a 
contenidos nocionales diferenciados sino a una preferencia de uso que se debe a las 
sucesivas modificaciones legislativas y a unos ámbitos de aplicación diferenciados. 
A continuación se pidió a los alumnos que consultaran el PGC de 20075 y, en 
especial, se les guio para que leyeran con atención las Normas 5.ª y 6.ª sobre registro 
y valoración. En esta lectura los alumnos descubrirían la terminología contable 
relativa a los conceptos que habían leído en el texto original (TO) de forma 
contextualizada:  

  

c) Fondo de comercio. Sólo podrá figurar en el activo, cuando su valor se ponga 
de manifiesto en virtud de una adquisición onerosa, en el contexto de una 
combinación de negocios. 

Su importe se determinará de acuerdo con lo indicado en la norma relativa a 
combinaciones de negocios y deberá asignarse desde la fecha de adquisición entre 
cada una de las unidades generadoras de efectivo de la empresa, sobre las que se 
espere que recaigan los beneficios de las sinergias de la combinación de negocios. 

 
5 Normativa aplicable: Real Decreto 1514/2007, de 16 de noviembre por el que se aprueba el Plan General Contable. 
Disponible en la siguiente dirección URL: <http://plancontable2007.com/documents/DC/PGC_2007.pdf>. 
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Con posterioridad al reconocimiento inicial, el fondo de comercio se valorará por 
su precio de adquisición menos la amortización acumulada y, en su caso, el importe 
acumulado de las correcciones valorativas por deterioro reconocidas. 

El fondo de comercio se amortizará durante su vida útil. La vida útil se 
determinará de forma separada para cada unidad generadora de efectivo a la que se 
le haya asignado fondo de comercio. 

Se presumirá, salvo prueba en contrario, que la vida útil del fondo de comercio 
es de diez años y que su recuperación es lineal. 

Además, al menos anualmente, se analizará si existen indicios de deterioro de 
valor de las unidades generadoras de efectivo a las que se haya asignado un fondo 
de comercio, y, en caso de que los haya, se comprobará su eventual deterioro de 
valor de acuerdo con lo indicado en el apartado 2.2 de la norma relativa al 
inmovilizado material. 

Las correcciones valorativas por deterioro reconocidas en el fondo de comercio 
no serán objeto de reversión en los ejercicios posteriores. 

e) Los programas de ordenador que cumplan los criterios de reconocimiento del 
apartado 1 de la norma relativa al inmovilizado intangible, se incluirán en el activo, 
tanto los adquiridos a terceros como los elaborados por la propia empresa para sí 
misma, utilizando los medios propios de que disponga, entendiéndose incluidos entre 
los anteriores los gastos de desarrollo de las páginas web. 

 

Extracto 3: Fragmento de la Norma 6.ª sobre principios contables, PGC de 2007 

 

A continuación se recomendó a los alumnos que investigaran los términos 
específicos extraídos del TO en las Normas internacionales de contabilidad 
(International Accounting Standards) y que reflexionaran sobre las traducciones 
utilizadas por esta propuesta de estandarización desarrollada por el Consejo de 
Normas Internacionales de Contabilidad (CNIC, por sus siglas en español) y, en 
especial, aquellas que han sido adoptadas por la Unión europea.  

De acuerdo con el Reglamento6 de contabilidad de la Unión Europea, las Normas 
internacionales de información financiera (NIIF) son obligatorias para la elaboración 
de los estados financieros consolidados de las empresas europeas cotizadas. En el 
contexto español se ha optado por un “modelo normativo de regulación propia en 
convergencia con las NIIFS” (Molina et al. 2014). Sin embargo, a pesar de que las 
diferencias conceptuales son menores, las diferencias terminológicas son todavía 
destacables. De hecho, por ejemplo, la adopción del PGC de 2007 introdujo en el 
Derecho español el concepto de “valor razonable” (fair value). En un contexto de 
traducción profesional esta variación terminológica puede ser la línea divisoria que 
marca la aceptabilidad de una traducción final. Por ello, de forma conjunta en el aula, 
se extraen tres términos del TO y se decide comprobar su uso en el PGC de 2007 y 

 
6 Reglamento (CE) nº 1606/2002 del Parlamento Europeo y del  Consejo, de 19 de julio de 2002, relativo a la 
aplicación de normas internacionales de contabilidad. La normativa europea en materia de cuentas anuales se puede 
consultar en la siguiente dirección URL: <https://europa.eu/youreurope/business/start-grow/annual-
accounts/index_en.htm>. 
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las NIC para extraer algunos patrones de preferencia de uso que se resumen en la 
siguiente tabla. 

  

Término PGC 2007 NIC 

Intangible assets Inmovilizado intangible Activos intangibles 

Accounting policies Principios contables Políticas contables 

Computer software Programa de ordenador Programas informáticos 

 

Tabla 1. Comparación de la variabilidad de los usos terminológicos en función de la norma de 
referencia 

 

2.4. Determinación del género textual 
Se instó a los estudiantes a que buscaran en la página web de la empresa el contexto 
del que se había extraído el fragmento que tenían que traducir. Descubrieron de este 
modo que se trata de un fragmento que pertenece a las Notes to the consolidated 
financial statements cuyo equivalente en las cuentas anuales en España sería la 
memoria de los administradores. A continuación determinamos los subgéneros que 
se incluyen dentro de las cuentas anuales tales como el balance general de situación, 
o de resultados, la cuenta de pérdidas y ganancias y la memoria, y que se resumen 
en la siguiente tabla. 

 

Annual Accounts Cuentas Anuales 
Balance sheet Balance general 

Balance de situación 
Profit and loss account Cuenta de pérdidas y ganancias 

State of cash flows Estado de flujos de efectivo 
Notes about the accounts Memoria 

Director’s report Informe de gestión 
 

Tabla 2. Comparación de los géneros textuales de las cuentas anuales en el Reino Unido y 
España 

 

2.5. Utilización de una herramienta de traducción automática 
Se destinó un tiempo en clase a buscar textos que pertenecieran a los diferentes 
subgéneros identificados tanto en inglés como en español para descubrir que se trata 
de textos bastante estandarizados en los que las estructuras y formulaciones se 
repiten. Ante tal estandarización, decidimos traducir el fragmento propuesto con la 
ayuda de la herramienta de traducción automática (TA) Google Translate7. El 
resultado (que se puede consultar a continuación) nos sirvió para detectar que los 

 
7 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: <https://translate.google.com/>. 
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problemas principales de la herramienta de TA son la terminología y la 
simplificación de la estructura sintáctica. En especial llamamos la atención de los 
alumnos sobre la problemática que presentaba la traducción automática del término 
goodwill debido a su gran variedad nocional. 

  

11 Activos intangibles 

 Políticas de contabilidad 

a) Fondo de comercio 

El crédito mercantil representa el exceso del valor razonable de la contraprestación 
de una adquisición sobre el valor razonable de la participación del Grupo en los 
activos identificables netos de la subsidiaria adquirida en la fecha de adquisición. La 
buena voluntad se considera que tiene una vida útil indefinida. El crédito mercantil 
se evalúa por deterioro anualmente y de nuevo siempre que se detecten indicadores 
de deterioro y se contabilicen al costo menos cualquier provisión por deterioro. 

 b) Software de computadora 

 Los programas informáticos se contabilizan al costo menos la amortización 
acumulada y cualquier provisión por deterioro. Las licencias de software y software 
de computadora adquiridas externamente se amortizan linealmente a lo largo de sus 
vidas económicas útiles de cinco a diez años. Los costos relacionados con el 
desarrollo de software para uso interno se capitalizan una vez que se cumplen los 
criterios de reconocimiento de la NIC 38, "Activos intangibles". Otros gastos de 
desarrollo que no cumplen con estos criterios se llevan a resultados a medida que se 
incurren. Cuando el software está disponible para su uso previsto, estos costos se 
amortizan linealmente a lo largo de su vida económica útil de cinco a diez años 
dentro de los gastos administrativos. 

 

Extracto 4. Traducción realizada con Google Translate el 02/03/2018 

 

Destacamos los problemas terminológicos detectados en la traducción automática, 
algunos de los cuales pueden deberse a simples preferencias, tales como la 
traducción de Accounting policies que, siguiendo la terminología del PGC, sería más 
correcto denominar como “principios contables” pero que en las NIC aparece como 
“políticas contables”. En otros casos, sin embargo, como es la traducción del término 
goodwill, la herramienta no discierne entre las diferentes acepciones y nos ofrece 
como opciones: fondo de comercio, crédito mercantil y buena voluntad, traducciones 
todas ellas posibles, pero no necesariamente aceptables en este contexto.  

2.6. Consulta de fuentes de calidad terminológicas y documentales 
existentes  

Se indicó a los alumnos que consultaran algunas de las fuentes fiables para 
documentarse que les fueron proporcionadas al inicio de la actividad, en concreto el 
diccionario especializado de Alcaraz y Hugues (1999): 

- Goodwill: n: COMER clientela de una empresa o negocio; crédito mercantil; fondo 
de comercio, plusvalía, prestigio profesional; valor extrínseco; traspaso; V. negative 
goodwill, latent goodwill; badwill; intangible assets.  
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Tras comprobar que todas las acepciones recogidas podían ser válidas en el contexto 
de las cuentas anuales se reflexionó sobre la necesidad de recurrir a otras fuentes de 
documentación para poder traducir dicho término. En el transcurso de un intenso 
debate en el aula se detectó que los mayores problemas que planteaba la traducción 
de este TO eran la complejidad de su formulación sintáctica y las variaciones 
terminológicas tan grandes que existen entre términos aparentemente no complejos, 
como son consideration, fair value, share, identifiable assets, subsidiary, 
impairment, provision, etc.  

Llegados a este punto, se hizo una lectura más en profundidad del contexto en el que 
se circunscribe el TO y se invitó a los alumnos a informarse directamente en la 
página web de la entidad. Con la ayuda de las docentes se extrajo el conocimiento 
temático sobre la sociedad Sainsburys que era relevante para comprender el TO y 
que se resume a continuación:    

- Sainsburys es una sociedad mercantil de capital abierto (public limited company 
cuyo equivalente funcional en español es “sociedad anónima”) constituida en forma 
de grupo, lo que se denomina como combinación de negocios. Las entidades 
organizadas como combinación de negocios están obligadas a presentar de forma 
individual las cuentas anuales de cada una de sus sociedades filiales y, de forma 
consolidada, las cuentas del grupo. El TO pertenece a estas cuentas anuales 
consolidadas que también se denominan “estados financieros”. Entre otras 
informaciones, los principios contables deben recoger las normas que han seguido la 
sociedad matriz a la hora de registrar y valorar los activos calificados como 
intangible assets. Corresponde también a la empresa determinar si su goodwill tiene 
una vida útil definida o indefinida y, en este último caso, no podrá proceder a su 
amortización. La consulta de la norma 6ª del Plan General Contable en el aula 
debería mejorar la comprensión lectora de los estudiantes sobre las razones por las 
cuales el TO establece que goodwill is tested for impairment annually. 

- La lectura del apartado relativo a computer software permite llevar a los alumnos 
a la consulta de los criterios NIC, en inglés y español. De este modo, los discentes 
descubren que a raíz del proceso de reforma contable iniciado por la Unión europea 
en 1976 se tiende a un proceso de convergencia y transparencia internacional sobre 
las normas de contabilidad. Este proceso pasa por la adopción de las normas 
elaboradas por el CNIC. Se destaca, así, que si bien existe convergencia conceptual 
no se ha producido la uniformización terminológica completa y se reflexiona sobre 
el interés de adoptar la terminología utilizada por el PGC de 2007 o bien dar 
prioridad a la recogida por las normas internacionales. Se subraya, por tanto, la 
importancia de comprobar en corpus el uso de los términos destacados.  

2.7. Necesidad de un corpus ad hoc 
Tras la consulta tanto de fuentes terminológicas y documentales especializadas, 
como del resultado de una herramienta de traducción automática, se constata la 
necesidad de contar con otro tipo de recurso de documentación especializado, fiable, 
riguroso y, sobre todo, contextualizado.  

La falta de conocimientos sobre la materia, las características del lenguaje financiero 
o del género textual “cuentas anuales” no permite a los estudiantes tomar decisiones 
respecto a las soluciones que le presentan los tipos de recursos hasta ahora 
mencionados. Por ejemplo, el glosario bilingüe (EN-ES) de negocios de Andy Miles8 

 
8 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: <http://andymiles.com/>. 
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o la base de datos terminológica multilingüe que incluye catalán Termcat9, si bien 
tienen una buena cobertura de términos, ofrecen equivalentes descontextualizados, 
situación ante la cual una persona no experta no sabría qué opción elegir (por ejemplo 
“valor equitativo” y “valor justo” como equivalentes de fair value, o retallada e 
impagament como equivalentes de impairment). Un problema similar es el que 
plantea el uso de la traducción automática cuando no se tienen conocimientos 
suficientes de la materia ya que se pone de manifiesto la incapacidad de juzgar si la 
calidad del resultado es aceptable, si habría mejores opciones o si, incluso, la 
traducción incluye errores graves de sentido, como es el caso que nos ocupa. Sirva 
como botón de muestra la traducción de uno de los términos clave del texto, el ya 
mencionado goodwill, que Google Translate traduce de tres formas diferentes, a 
saber, “fondo de comercio”, “crédito mercantil” y “buena voluntad”. Las obras 
refrendadas como la de Alcaraz y Hugues (1999), si bien tienen un sello de calidad 
reconocido, no resuelven todos los problemas de redacción, registro, fraseología, 
colocaciones o cuestiones de frecuencia de uso. Así, por ejemplo, aunque 
proporciona la traducción de una expresión como at cost, aún no soluciona la 
traducción de la frase en la que viene incluida en el TO. Además, los recursos 
consultados tampoco permiten comprobar si los patrones de uso de la terminología 
de las empresas nacionales siguen las normas internacionales o bien el PGC.  

Se constata, así, la necesidad de documentarse con un número considerable de textos 
del campo y nivel de especialización adecuados, que permitan extraer de manera 
óptima ejemplos de uso real de la lengua, es decir, se estima necesario construir10 un 
corpus ad hoc comparable monolingüe en lengua de llegada elegida por el discente, 
a saber, catalán o español. Y para el análisis optimizado de dicho corpus, se requiere 
el uso de un programa gratuito y de manejo sencillo para no desviar la atención del 
objetivo de aprendizaje de la actividad, que es ser capaz de traducir textos 
financieros. 

2.8. Corpus ad hoc comparables monolingües en lengua de llegada 
Se facilitaron a los estudiantes dos corpus ad hoc comparables, uno en español, que 
contenía las cuentas anuales de los bancos BBVA y Santander, la sociedad Adolfo 
Domínguez y la distribuidora alimentaria DIA. El otro corpus, en catalán, incluía las 
cuentas anuales de Port de Barcelona, la empresa de gestión de infraestructuras 
GISA, la sociedad municipal Les Franqueses Entorn Verd y la fundación bancaria 
La Caixa.  

Una vez identificadas las características principales del género, su denominación y 
formato típico, se instó a los estudiantes a que recogieran más cuentas anuales en 
español o catalán a través de búsquedas restringidas en Google como, por ejemplo, 
“cuentas anuales” site:es filetype:pdf o “comptes anuals” site:cat filetype:pdf. De 
esta manera, los estudiantes añadieron textos comparables de empresas como 
Telefónica, Catalana Occidente, Mercadona, ONO, El Corte Inglés, Applus, 
Pescanova, Banco Popular, UNICEF, Ferrovial, SEAT, Inditex, Repsol, Caixabank, 
etc. Más adelante, los textos recopilados en formato PDF se transformarían a texto 
plano para facilitar su análisis con un gestor de corpus11. 

 
9 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: <www.termcat.cat/ca/Cercaterm/>. 
10 Los corpus existentes que incluyen textos de economía son pequeños u obsoletos y el Corpus Multilingüe de 
Economía y Negocios, COMENEGO (Rodríguez-Inés, 2014), que hubiera servido para nuestros propósitos, no se 
encuentra disponible. 
11 Es importante comentar que un abundante número de cuentas anuales se encuentran en formato PDF protegido y 
por tanto requieren de un proceso de conversión más dilatado, razón por la cual se han descartado. 
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2.9. MonoConc: programa de análisis de corpus 
El programa utilizado para la actividad didáctica aquí descrita fue MonoConc Easy 
Unicode 1.012, de la empresa Athelstan. Se trata de un programa sencillo y gratuito 
de análisis de corpus que permite principalmente, como es habitual en este tipo de 
software, extraer concordancias, listas de palabras y colocaciones. Se eligió por su 
extremado fácil manejo y adecuación a las tareas de documentación planteadas a los 
estudiantes. 

 

3. RESULTADOS DE LA PRÁCTICA CON CORPUS AD HOC 
COMPARABLE 

En este apartado se muestran evidencias del uso de corpus por parte de los 
estudiantes para traducir el fragmento de las cuentas anuales facilitado.  

En general, se puede afirmar que los estudiantes utilizaron el corpus ad hoc más bien 
con el fin de confirmar intuiciones o equivalencias halladas en otros recursos, 
especialmente bilingües. Entre estos recursos consultados se encuentran, por 
ejemplo, el Diccionario de términos económicos, financieros y comerciales (Alcaraz 
y Hughes, 2012), el glosario Andy Miles, la base de datos terminológica Termcat, 
los repositorios de textos y traducciones eur-lex13 o Linguee14, así como otros 
recursos de la lengua general como el diccionario Collins15 o la Wikipedia16. 

El uso de recursos monolingües en lengua de partida para obtener definiciones y 
entender conceptos, como Investopedia17 o Merriam-Webster Law Dictionary18, no 
es tan frecuente como sería deseable ya que los estudiantes tienden, como decimos, 
a acudir directamente a fuentes bilingües. En el caso que nos ocupa, cuando 
consultaron recursos monolingües en lengua de llegada lo hicieron para contrastar 
definiciones y corroborar sentidos, y utilizaron, sobre todo, diccionarios 
especializados como el de términos económicos del diario Expansión19, el de 
términos jurídicos de la RAE20, el de términos económicos y financieros de La 
Caixa21, el de contabilidad Debitoor22, o la Economipedia23. 

Sin embargo, como ya se ha mencionado anteriormente, si bien los recursos citados 
proporcionan ciertamente ayuda a la hora de traducir unas cuentas anuales, la falta 
de conocimientos específicos temáticos, de género y fraseología por parte de los 

 
12 El programa MonoConc para Windows se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: 
<http://www.monoconc.com>. 
13 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: <http://eur-lex.europa.eu/>. 
14 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: <https://www.linguee.es/>. 
15 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: <http://diccionario.reverso.net/ingles-
espanol/>. 
16 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: <https://www.wikipedia.org/>.  
17 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: <https://www.investopedia.com/>. 
18 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: <https://www.merriam-webster.com/>. 
19 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: <http://www.expansion.com/diccionario-
economico.html>. 
20 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: <http://dej.rae.es/>. 
21 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: 
<https://www.caixabank.es/particular/docs/diccionario/A_es.html>. 
22 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: <https://debitoor.es/glosario>. 
23 Este recurso se encuentra disponible en la siguiente dirección URL: <http://economipedia.com/diccionario-
economico>. 
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alumnos, hace que el corpus ad hoc fuera de gran utilidad e incluso imprescindible 
para resolver determinadas cuestiones. 

3.1. El corpus ad hoc para contrastar norma y uso  
Como ya se ha indicado anteriormente (cf. supra 2.3. Contenidos conceptuales), se 
observan diferencias terminológicas entre el PGC y las NIC, diferencias que también 
se aprecian cuando se consultan otros recursos. Así, por ejemplo, aunque el 
equivalente de intangible assets según el PGC es “inmovilizado intangible”, éste 
apenas aparece en el corpus ad hoc de cuentas anuales en español construido entre 
las docentes y los alumnos. 

 

 
 

Figura 1. Concordancias de “inmovilizado intangible” (ES) 

 

Sin embargo, “activos intangibles”, el término que favorece las NIC, es el preferido 
también en el corpus y el que los estudiantes eligieron de manera rotunda al traducir 
al español: 

 

 
 

Figura 2. Concordancias de “activos intangibles” (ES) 
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Curiosamente, el corpus de catalán ofrece unos resultados totalmente opuestos con 
una mayor presencia del término immobilitzat intangible frente a actius intangibles, 
del que solo aparecen tres concordancias. Este resultado puede deberse a la mayor 
adherencia del catalán a la norma establecida por la legislación nacional (PGC). 

 

 
 

Figura 3. Concordancias de “intangible*” (CA) 

 

Un caso similar en español se da con el término accounting policies, que en fuentes 
normativas como el PGC o el diccionario jurídico de la RAE se corresponde con 
“principios contables”. Sin embargo, tras una consulta en el corpus se comprueba 
que “principios contables” cuenta únicamente con 9 casos: 

 

 
 

Figura 4. Concordancias de “principio* contable*” (ES) 

 

Por su parte, el corpus demuestra que “políticas contables” es el término más 
comúnmente utilizado, con 32 casos, hecho que los estudiantes supieron captar: 
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Figura 5. Concordancias de “política* contable*” (ES) 

 

Finalmente, y aunque “programas de ordenador” no se trata de un término específico 
del campo de las finanzas, es el que se recoge en la sección sobre Inmovilizado 
intangible en el PGC. Sin embargo, es “programas informáticos” el que aparece 
mayoritariamente en el corpus y en las traducciones de los estudiantes. 

3.2. El corpus ad hoc para evitar calcos 
Los informes y traducciones solicitados a los estudiantes han permitido observar 
usos del corpus ad hoc que en principio no se preveían. Así, por ejemplo, la consulta 
de este recurso permitió una correcta traducción del término useful economic life 
evitando el calco “vida económica útil” al español o vida económica útil al catalán. 
Una rápida comprobación mostró que, aunque existen los términos “vida útil 
económica” y, muchísimo menos frecuente, “vida económica útil”, la opción de uso 
más común es simplemente “vida útil”. Si los estudiantes se hubieran dejado llevar 
exclusivamente por su intuición y conocimientos de la traducción de términos del 
inglés al español o catalán a la hora de solucionar este término compuesto, hubieran 
incurrido en un error de uso leve al optar, probablemente, por el término menos 
usado. Sin embargo, la extracción y reorganización (1R, 2R) de las concordancias 
del corpus en ambos idiomas les condujeron a una resolución satisfactoria. 
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Figura 6. Concordancias de “vida*” (ES) 

 

A continuación, la evidencia del uso exclusivo de vida útil en el corpus de catalán. 

 

 
 

Figura 7. Concordancias de “vida*” (CA) 

 

Un caso similar es el del término net identifiable assets, que daría como equivalente 
“activos identificables netos” si se siguiera el orden de palabras lógico que se espera 
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de una traducción del inglés al español de un término compuesto, es decir, 
comenzando a traducir el término desde el núcleo, la última palabra, hacia atrás, es 
decir, los modificadores. Sin embargo, una consulta en el corpus de español lleva a 
los alumnos hasta un término de uso más común en el campo y el género, que es 
“activos netos identificables”, que es el que eligieron mayoritariamente. Otro 
ejemplo de buena utilización del corpus ad hoc fue la traducción del término fair 
value como “valor razonable” (ES) o valor raonable (CA) en lugar de otras 
acepciones válidas en diferentes contextos como hubieran sido “valor justo”. 
Además, en las concordancias extraídas del corpus en catalán, los estudiantes 
también pudieron identificar una colocación relevante para la traducción de la 
expresión fair value of the consideration. 

 

 
 

Figura 8. Concordancias de “valor” (CA) 

 

3.3. El corpus ad hoc para redactar con naturalidad y corrección 
Como ya hemos comentado ampliamente, la abundancia de recursos terminológicos, 
aunque de evidente ayuda, no soluciona todos los problemas que plantea una 
traducción especializada. Así, en la actividad propuesta se encontraron varios casos 
en los que el uso de corpus asistió o podría haber asistido a los estudiantes a la hora 
de producir un texto con una fraseología y registro más adecuados e, incluso, un uso 
más correcto de la lengua en cuanto a gramática se refiere. 

En el caso del registro, la falta de conciencia al respecto llevó a algún estudiante a 
elegir una colocación informal e inapropiada para el género que nos ocupa. Una 
simple comprobación en el corpus, en este caso de catalán (por ejemplo, a través de 
la búsqueda [despeses @ carreg*], que dio 0 resultados), hubiera mostrado 
claramente que en unas cuentas anuales el verbo carregar (cargar) no es una 
colocación habitual de despeses (gastos), sino que este término se combina con 
verbos como imputar o incórrer (en este último caso, además, se trata de un verbo 
con colocaciones diferentes en la lengua general: incórrer en una falta o un error). 
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En este sentido, unas concordancias (por ejemplo, de [incorr*]) también hubieran 
ayudado a aquellos que cometieron errores gramaticales con el verbo “incórrer”, 
especialmente por desconocer con qué preposición se combina y cómo. 

 

 
 

Figura 9. Concordancias de “incorr*” (CA) 

 

Por lo que se refiere al español, en el caso de la expresión provisions for impairment, 
el corpus no solo ayudó a identificar las preposiciones que suelen aparecer cuando 
se trata de provisiones y deterioro, sino que fue determinante a la hora de dirigir una 
toma de decisiones, aunque en este caso las dos soluciones aportadas son correctas. 
Así, la introducción de la búsqueda truncada [provisi* * deterioro] en el corpus de 
español, no solo confirmó el uso de la preposición “por”, sino que inclinó a los 
estudiantes hacia el uso del término en plural: “provisiones por deterioro”. 

 

 
 

Figura 10. Concordancias de “provis* * deterioro” (ES) 

 

Sin embargo, el mismo tipo de búsqueda en el corpus de catalán, [provisi* * 
deteriorament], orientó a los estudiantes hacia la elección del término en singular: 
provisió per deteriorament. 

 

 
 

Figura 11. Concordancias de “provis* * deteriorament” (CA) 

 

Los dos últimos ejemplos sirven para ilustrar cómo el corpus ayudó con la 
fraseología. El primer caso se trata de las colocaciones de la expresión at cost, 
incluida en una oración de difícil resolución para los estudiantes, especialmente por 
la presencia de un verbo común pero de significado desconocido en este contexto: 
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Goodwill (…) is carried at cost less any provision for impairment. Aquí, al no 
obtener resultados relevantes con el corpus de catalán a través de la función de 
Collocate Frequency, la simple extracción de concordancias y su reordenación hacia 
la izquierda (1L, 2L) permitió identificar varios verbos que se combinan con el 
término en catalán cost (coste). Así, en la imagen que sigue, que se ha editado para 
poder mostrar las concordancias más relevantes a la búsqueda, se pueden observar 
verbos como valorar, comptabilitzar y capitalitzar, que se combinan con 
expresiones equivalentes a la original como a cost, al cost, valor de cost, pel cost. 

 

 
 

Figura 12. Concordancias de “cost” (CA) 

 

Por último, en la oración computer software and software licences are amortised on 
a straight-line basis over their useful economic lives of five to ten years, se plantea 
la dificultad de la comprensión y la reexpresión por encima de la terminología, ya 
que ésta última no presenta en general una gran dificultad. Sin embargo, los 
estudiantes tuvieron que buscar el significado tanto del verbo to amortise como de 
la expresión straight-line para llegar a comprender el sentido y luego comprobar el 
uso en el corpus. Dado que ambos conceptos están relacionados, en un corpus ad 
hoc tan especializado como el manejado aquí, la búsqueda tanto de uno como del 
otro término ofrece soluciones a la oración del TO. 

La opción de Collocate Frequency del programa MonoConc permite extraer las 
concordancias de una palabra o expresión. Así, en el corpus de cuentas anuales en 
español, entre las colocaciones de la expresión [amorti*] destaca con claridad el 
adverbio “linealmente” en posición 1R. 
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Figura 13. Colocaciones de “amorti*” (ES) 

 

Una vez identificados los equivalentes, se puede comprobar el uso de éstos en el 
corpus de español y, en este caso, obtener ejemplos similares a la traducción que nos 
ocupa, como la concordancia resaltada. 

 

 
 

Figura 14. Concordancias de “lineal*” (ES) 

 

A continuación se muestran las concordancias editadas de la búsqueda [línea*] en el 
corpus de catalán, de donde también se obtuvieron ejemplos que podían servir de 
guía (.como en el siguiente ejemplo: […] s’amortitza linealment al llarg de la seva 
vida útil, que és de 5 anys […]). 
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Figura 15. Concordancias de “línea*” (CA) 

 

4. CONCLUSIONES 

En este capítulo hemos presentado una actividad llevada a cabo con estudiantes de 
la asignatura Traducción jurídica y financiera B-A para traducir un fragmento de 
cuentas anuales mediante la utilización de la metodología de corpus. A lo largo de 
varias sesiones presenciales, además del trabajo autónomo de los estudiantes, éstos 
se han enfrentado a un ámbito de especialidad en el que el inglés, el español y el 
catalán comparten unas nociones contables convergentes, elaboradas por el CNIC, 
pero sin que ello haya eliminado la variedad terminológica tanto en relación con el 
ordenamiento jurídico nacional, establecido por el PGC de 2007, como con la 
terminología de preferencia en los países de América Latina. La consulta de obras 
lexicográficas de prestigio o de metodologías web as corpus no permite afinar una 
selección terminológica ajustada a las necesidades del encargo. Tampoco la 
traducción automática llevada a cabo con Google Translate. Además del corpus 
proporcionado inicialmente por las profesoras, los estudiantes han sido capaces de 
recopilar un corpus propio, en español y en catalán, y de realizar consultas en el 
mismo mediante el programa MonoConc. La evaluación de las evidencias extraídas 
de esta actividad didáctica nos permite comprobar que la consulta del corpus ad hoc 
contribuye, entre otras cosas, a que los alumnos adopten decisiones de norma y uso 
terminológico más apropiadas para el encargo de traducción, además de ser una 
herramienta de gran utilidad para para evitar calcos y redactar con naturalidad y 
corrección. Los resultados finales de la actividad, incluidos los informes en que los 
estudiantes afirman que el corpus les ayudó a solucionar, de media, más de la mitad 
de sus dudas, muestran, a nuestro juicio, que la competencia documental o 
instrumental es fundamental en la traducción financiera.  
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